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Russian 203 course outline 

• Цвета́. Colours. 

• Разгово́р: «Что вы лю́бите / не лю́бите?» 
Conversation: “What do you like / not like?” 

• Диало́ги. Dialogues. 

page 2 Lesson 1 
Како́й цвет вы 
лю́бите? 
Which colour do you like? 

Lesson 2 
Я ношу́ джи́нсы. 
I wear jeans. 

Lesson 3 
Я хочу́ купи́ть  
краси́вую су́мку. 
I want to buy a beautiful 
handbag. 

Lesson 4 
Я ча́сто е́зжу в 
Москву́. 
I often go to Moscow. 

Lesson 5 
Я пое́ду в Пари́ж! 
I will go (travel) to Paris! 

Lesson 6 
Я живу́ в Австра́лии. 
I live in Australia. 

Lesson 7 
Я ду́маю о жи́зни. 
I think about life. 

Lesson 8 
Я живу́ на второ́м 
этаже́. 
I live on the second floor. 

Lesson 9 
Я был в Большо́м  
теа́тре. 
I was in the Bolshoy Theatre. 

Lesson 10 
Что ты де́лал на 
про́шлой неде́ле? 
What did you do last week? 

• Оде́жда. Clothes. 

• Verb носи́ть to wear. 
• Разгово́р: «Что вы обы́чно но́сите?» “What do you usually wear?” 

• Диало́ги. Dialogues. 

• Текст: «Что лю́ди но́сят в Москве́?» “What do people wear in Moscow?” 

• Accusative case of inanimate adjectives. 

• Use of the Accusative case review. 

• Диалог: «Я хочу́ купи́ть но́вую блу́зку». 
Dialogue: “I want to buy a new blouse”. 

• Vervs of motion revision: 
идти́    ходи́ть    пойти́     е́хать   е́здить 

• Диало́ги. Dialogues. 

• Verbs of motion overview: 
идти́     пойти́      ходи́ть       е́хать   пое́хать   е́здить      

• Perfective verb «пое́хать» in the future tense.  
• Perfective verb «пое́хать» in the past tense.  
• Диало́ги. Dialogues. 

• Revision of the Prepositional (Locative) case. 

• Use of prepositions «в» and «на» with the Prepositional case. 

• Диало́ги. Dialogues. 

• Prepositional case of plural nouns. 

• Use of the Prepositional case with the preposition «о» about. 

• New verbs:   мечта́ть to dream   спо́рить to argue 
разгова́ривать to have a conversation   расска́зывать to tell a story 

• Ordinal numbers. 

• Use of ordinal numbers in the Prepositional case. 

• На како́м этаже́? On which floor? 

• Диало́ги. Dialogues. 

• Prepositional case of adjectives. 

• Hard and soft adjective endings. 

• Expressions:  
на про́шлой неде́ле last week 
на сле́дующей неде́ле next week 

• Диалог: «Что ру́сские лю́бят де́лать ле́том?» 
Dialogue: “What do Russians like to do in summer?” 

• revision and consolidation. 
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Како́й цвет вы 
лю́бите? 
Which colour do you like? 

• Цвета́. Colours. 

• Разгово́р: «Что вы лю́бите / не 

лю́бите?» 

Conversation: “What do you like / 

not like?” 

• Диало́ги. Dialogues. 

 

Уро́к 1 

Мане́жная пло́щадь.  

Пра́ктика.  

Connect the questions with the suitable answers. Then ask each other the same questions. 

Вы уже́ зна́ете э́ти слова́ и фра́зы. 

всегда́          обы́чно          ча́сто      ре́дко         иногда́         никогда́ не 

раз в неде́лю       два / три / четы́ре ра́за в неде́лю      пять раз в неде́лю 

Ско́лько раз в неде́лю ты занима́ешься 
спо́ртом? 

Я занима́юсь спо́ртом 3 ра́за в неде́лю. 

Ты покупа́ешь проду́кты в магази́не и́ли 
онла́йн? 

Как ча́сто ты хо́дишь в магази́н? 

Ты покупа́ешь кни́ги в магази́не и́ли 
онла́йн? 

Ты мно́го чита́ешь? 

Что ты де́лаешь пе́ред сном (before sleep)? 

Ты ча́сто смо́тришь фи́льмы и́ли 
сериа́лы? 

Что ты обы́чно смо́тришь по 
телеви́зору? 

Сейча́с я предпочита́ю покупа́ть проду́кты 
онла́йн, a ра́ньше я всегда́ ходи́ла в магази́н. 

Я хожу́ в магази́н раз в неде́лю. 

Я люблю́ ходи́ть в кни́жные магази́ны, 
обы́чно я покупа́ю кни́ги там. 

Нет, я не о́чень люблю́ чита́ть. 

Пе́ред сном я обы́чно чита́ю и́ли смотрю́ 
Юту́б. 

Да, я смотрю́ сериа́лы ка́ждый день. 

Обы́чно я смотрю́ но́вости и спорти́вные 
програ́ммы. 

Ты лю́бишь гото́вить? 

Я предпочита́ю гото́вить до́ма, мне не 
нра́вится ходи́ть в рестора́н. 

Ты предпочита́ешь гото́вить до́ма и́ли 
у́жинать в рестора́не? 

Да, я о́чень люблю́ гото́вить. 

 01.01 
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Цвета́ colours. 

In Russian, words for colours are adjectives. Therefore they have to follow the gеnder and 
number of the noun they are connected to: 

цвет / цвета́ 
colour / colours 

pl. 
all genders 

кра́сная маши́на 
red car 

кра́сный дом 
red house 

кра́сное я́блоко 
red apple 

кра́сные грибы́ 
red mushrooms 

зелёный жёлтый ро́зовый си́ний ора́нжевый голубо́й 

чёрный бе́лый кори́чневый бе́жевый се́рый фиоле́товый 

Some Russian adjectives have a soft 

ending in all genders. It  happens after 

the soft «н»: 

си́ний 

си́няя 

си́нее 

си́ние 

Several other adjectives which follow 

this rule are time related: 

зи́мний, ле́тний, весе́нний, осе́нний 

у́тренний, вече́рний 

све́тло-се́рый тёмно-се́рый 

Уро́к 1 

 01.02 
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моро́женое 

Разгово́р. Conversation.  Спроси́те друг дру́га: 

1. Како́й цвет вы лю́бите / не лю́бите? 

2. Вы пьёте ко́фе с молоко́м и́ли чёрный ко́фе? 

3. Како́й чай вы пьёте: чёрный, зелёный, кра́сный 
и́ли бе́лый? 

4. Вы е́ли жёлтые помидо́ры? Э́то вку́сно? 

5. Како́й шокола́д вы предпочита́ете: чёрный и́ли бе́лый? 

6. Вам нра́вятся чёрные, се́рые и́ли голубы́е джи́нсы (jeans)?  
А бе́лые и́ли ро́зовые? 

зда́ние карандаши́ фру́кты 

бана́ны соба́ка я́йца клубни́ка кот / глаза́ 

тюльпа́ны ро́зы ку́хня макару́ны 

во́лосы рюкза́к попуга́и 

Пра́ктика. In pairs, ask each other 
about the colours of these objects. 
Follow this pattern: 

— Каки́е э́то фру́кты? 
— Э́то кра́сные, зелёные,  
     ора́нжевые и жёлтые фру́кты. 

pl. 

Како́й? Кака́я? Како́е? Каки́е? 

чай 

Уро́к 1 

 01.03 
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А: Ната́ша, ты предпочита́ешь чёрный  

и́ли зелёный чай? 

Б: Я предпочита́ю зелёный чай. А ещё  

мне о́чень нра́вится кра́сный чай. 

А: Кра́сный? Я никогда́ не про́бовала 

кра́сный чай. Э́то вку́сно? 

Б: Да, о́чень вку́сно. Я жила́ в Кита́е.  

Там я пила́ зелёный, жёлтый,  

кра́сный и да́же бе́лый чай. 

А: Как интере́сно! Я о́чень хочу́ 

попро́бовать бе́лый чай. 

Б: Не пробле́ма. Я зна́ю хоро́шее кафе́ в 

це́нтре, где есть жёлтый и бе́лый чай.  

У них да́же есть си́ний чай из Тайла́нда. 

А: Natasha, do you prefer black or  

green tea? 

Б: I prefer green tea. And also I like  

red tea. 

А: Red? I never tried red tea.  

Is it tasty? 

Б: Yes, very tasty. I lived in China. There  

I drank green, yellow, red and even  

white tea. 

А: How interesting! I really want to try  

white tea. 

Б: No problem. I know a good café in the city, 

where (they) have yellow and white tea. They 

even have blue tea from Thailand. 

Чита́йте диало́ги. 
Read the dialogues and  
answer the questions. 

 

А: Скажи́те, пожа́луйста, каки́е ро́зы у  

вас есть? 

Б: У нас есть прекра́сные бе́лые, кра́сные, 

жёлтые, ро́зовые и да́же чёрные ро́зы. 

А: Ско́лько сто́ят бе́лые ро́зы? 

Б: 200 рубле́й. Ско́лько роз вы хоти́те? 

А: Да́йте, пожа́луйста, пять роз. 

А: Tell me, please, what kind of roses do  

you have? 

Б: We have wonderful white, red, yellow, pink 

and even black roses. 

А: How much are the white roses? 

Б: 200 rubles. How many roses would you like? 

А: Give me please five roses. 

2 

 

А: У тебя́ сего́дня голубы́е глаза́! А в 

суббо́ту у тебя́ бы́ли зелёные глаза́.  

У тебя́ но́вые конта́ктные ли́нзы? 

Б: Да, вчера́ я  купи́ла о́чень краси́вые 

голубы́е ли́нзы. 

А: А каки́е ещё ли́нзы у тебя́ есть? 

Б: У меня́ есть се́рые, зелёные, голубы́е, 

си́ние и фиоле́товые ли́нзы. 

А: А жёлтые ли́нзы у тебя́ есть? 

Б: Нет, что ты! Я не хочу́ жёлтые глаза́. 

А: You have blue eyes today! And on Saturday 

you had green eyes. Do you have new 

contact lenses? 

Б: Yes, yesterday I bought very beautiful blue 

lenses. 

А: And which other lenses do you have? 

Б: I have grey, green, sky blue, dark blue and 

violet lenses. 

А: And do you have yellow lenses? 

Б: What’s with you! I don’t want yellow eyes. 

3 

1 

Уро́к 1 

про́бовать (1 Imp.) / попро́бовать (1 Perf.)  
to try 

Како́й чай вы предпочита́ете? Вы про́бовали бе́лый чай? А си́ний? 

Вам нра́вятся цветны́е конта́ктные ли́нзы? Каки́е? 

Вы ча́сто покупа́ете цветы́? Каки́е цветы́ вам нра́вятся?  

 01.04 
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Я ношу́ джи́нсы. 
I wear jeans. 

• Оде́жда. Clothes. 

• Verb носи́ть to wear 

• Разгово́р: «Что вы обы́чно но́сите?» 

Conversation: “What do you usually 

wear?” 

• Диало́ги. Dialogues. 

• Текст: «Что лю́ди но́сят в Москве́?» 

Text: “What do people wear in Moscow?” 

Уро́к 2 

ЦУМ (Центра́льный универса́льный магази́н) 1980 

There are many idiomatic 
expressions with colours. What do 
think is the English equivalent? 

золоты́е ру́ки 
golden hands 

_______________________ 

 
золото́е се́рдце 

golden heart 
_______________________ 

 

золото́й век 
golden century 

_______________________ 
 

голуба́я мечта́ 
blue dream 

_______________________ 
 

голуба́я кровь 
blue blood 

_______________________ 
 

бе́лая воро́на 
white crow 

_______________________ 
 

жёлтая пре́сса 
yellow press 

_______________________ 
 

зелёный 
green 

_______________________ 
 

ро́зовые очки́ 
rose glasses 

_______________________ 
 

кра́сная тря́пка для быка́ 
red rag for a bull 

_______________________ 

А: Ско́лько лет Па́вел 

здесь рабо́тает? 

Б: То́лько два ме́сяца. Он 

ещё ___________! 

А: А он хорошо́ рабо́тает? 

Б: Да, у него́ _______ ____! 

• У вас золоты́е ру́ки? 
• У кого́ золоты́е ру́ки? 

А: Све́та, у тебя́ есть 

Инстагра́м? 

Б: Нет, у меня́ нет 

Инстагра́ма. 

А: А Тви́ттер у тебя́ есть? 

Б: Нет. У меня́ да́же 

смартфо́на нет. Я 

________ ________. 

• Вы бе́лая воро́на? 

Почему́? 
А: Ты чита́ешь газе́ту 

«Пра́вда»? 

Б: Что ты! ________ ______ 

— э́то не для меня́. 

А: А мой де́душка чита́ет 

то́лько «Пра́вду». 

Либера́льные газе́ты для 

него́ как _______ _____ 

____ ______. 

• Что для вас как кра́сная 

тря́пка для быка́? 

А: Что ты сейча́с 

де́лаешь? 

Б: Смотрю́ катало́г домо́в 

в Испа́нии. Купи́ть 

ви́ллу в Испа́нии — 

моя́ ________ ______. 

• У вас есть голуба́я 

мечта́? 

А: Роди́тели И́ры — аристокра́ты, __________ _____. 

Как ты ду́маешь, она́ до́брый челове́к? 

Б: Да, она́ о́чень хоро́шая, до́брая де́вушка. У неё 

_________ ______. Но она́ не о́чень практи́чная. 

Она́ смо́трит на мир че́рез ___________ _______. 

Чита́йте диало́ги. 
 
Read the dialogues and insert suitable expressions. 

2 

4 

3 

1 

5 

 02.01 
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жаке́т 

women’s jacket 

блу́зка 

blouse 

руба́шка 

shirt 

футбо́лка 

T-shirt 

дже́мпер 

jamper 

сви́тер 

sweater 

толсто́вка 

sweatshirt 

шу́ба 

fur coat 

пальто́ 

wool coat 

ку́ртка 

jacket 

плащ 

rain coat 

пухови́к 

down jacket 

Ве́рхняя оде́жда:  
coat (outerwear) 

джи́нсы 

jeans 

шо́рты 

shorts 

пижа́ма 

pajamas 

пиджа́к 

men’s jacket 

ю́бка 

skirt 

брю́ки 

trousers 

костю́м 

suit 

пла́тье 

dress 

Уро́к 2 

Оде́жда clothes  02.02 
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сапоги́ 

boots 

вьетна́мки 

thongs 

босоно́жки 

sandals 

боти́нки 

men’s shoes 

ту́фли 

women’s shoes 

О́бувь:  
footwear 

у́ги 

uggs 

ва́ленки 

felt boots 

та́почки 

slippers 
кроссо́вки 

sneakers 

шарф 

scarf 

шаль 

shawl 

га́лстук 

tie 

со́лнечные 

очки́ 

sunglasses 
шля́па 

hat 

плато́к 

silk scarf 

ке́пка 

baseball cap 

Аксессуа́ры:  
accessories 

ша́пка 

warm hat 

перча́тки 

gloves 

су́мка 

handbag 

Уро́к 2 
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To say what they usually wear Russians use the verb носи́ть to wear. Literally it means “to carry”. 

Usually only imperfective form of the verb is used. 

          Обы́чно я ношу́ джи́нсы и футбо́лку. 
          Usually I wear jeans and a T-shirt. 

Verb носи́ть to wear 

 

 

 

 
я 

ты 

он / она́ 

мы 

вы 

они́ 

ношу́ 

но́сишь 

но́сит 

но́сим 

но́сите 

но́сят 

(Imp., 2) носи́ть + Accus. (что?) 

               to wear 

что? what?              

ю́бку  

костю́м 

1. Ле́том я обы́чно ношу́ ю́бку и́ли пла́тье. 

2. — Что ты но́сишь на рабо́тe?  

— На рабо́тe я ношу́ ю́бку, блу́зку и  

     жаке́т. У нас дресс-код. 

3. Бори́с всегда́ но́сит костю́м и га́лстук. 

4. Зимо́й в Москве́ хо́лодно. Мы но́сим 

шу́бы, ша́рфы и ша́пки. 

past 

он 

она́ 

они́ 

носи́л 

носи́ла 

носи́ли 

5. — Что вы обы́чно но́сите до́ма? 

— Ле́том я ношу́ шо́рты и футбо́лку. 

     А зимо́й ношу́ джи́нсы и сви́тер. 

6. Де́ти не лю́бят носи́ть фо́рму. 

7. Ра́ньше А́нна носи́ла шу́бу, а сейча́с 

она́ но́сит пальто́ и́ли ку́ртку. 

8.  Ра́ньше же́нщины носи́ли то́лько 

ю́бки и пла́тья, а сейча́с но́сят брю́ки 

и джи́нсы. 

Разгово́р. Conversation.  Спроси́те друг дру́га: 

1. Что вы обы́чно но́сите зимо́й? А что вы но́сите ле́том? 

2. Что вы но́сите на рабо́те? У вас на рабо́те есть дресс-код? 

3. Како́й цвет вам идёт, а како́й не идёт? 

4. Что обы́чно но́сят студе́нты? 

5. Вы ча́сто но́сите джи́нсы? 

6. Вам нра́вится носи́ть костю́м? 

7. Что вы никогда́ не но́сите? Почему́? 

8. Как вы ду́маете, почему́ ру́сские же́нщины но́сят шу́бы? 

To say that something suits you, Russians use the Dative case for the person plus «идёт / иду́т»  

 

Сви́тер тебе́ идёт.    Sweater suits you.                  

e.g.  Кра́сный цвет мне идёт.      Ба́бушке иду́т э́ти брю́ки.     Э́та ю́бка вам о́чень идёт. 

         (This) red colour suits me.         These pants suit grandma.        This skirt  suits you very much. 

Dat. Nom. 

Соба́ке идёт э́то 

пла́тье? 

Уро́к 2 

 02.03 

 02.04 
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А: И́ра, кака́я оде́жда вам нра́вится? 

Б: Мне нра́вится недорога́я и удо́бная 

оде́жда. 

А: А что вы обы́чно но́сите? 

Б: Ле́том я обы́чно ношу́ пла́тья,  

футбо́лки и ю́бки. 

А: А что вы но́сите зимо́й? 

Б: Зимо́й я ношу́ брю́ки и свитера́. И, 

коне́чно, пальто́, шарф и ша́пку. 

А: А что вы но́сите на рабо́те? 

Б: Я рабо́таю программи́стом. На рабо́те  

я то́же ношу́ удо́бные пла́тья, ю́бки, 

футбо́лки, брю́ки и свитера́. У нас  

нет дресс-ко́да. 

А: Ira, what clothes do you like? 

Б: I like inexpensive and comfortable  

clothes. 

А: And what do you usuallly wear? 

Б: In summer I usually wear dresses, T-shirts 

and skirts. 

А: And what do you wear in winter? 

Б: In winter I wear trouthers and sweaters. And, 

of course, a coat, a scarf and a hat. 

А: And what do you wear at work? 

Б: I work as a programmer. At work I also wear 

comfortable dresses, skirts, T-shirts, trouthers 

and sweaters. We don’t have a dress code. 

Чита́йте диало́ги. 

 

А: Ма́ша, почему́ ты но́сишь э́тот ужа́сный 

фиоле́товый сви́тер? Он тебе́ не идёт! 

Б: Потому́ что он мне нра́вится. Я ду́маю, 

он мне о́чень идёт. 

А: Посмотри́, како́й краси́вое голубо́е 

пла́тье па́па купи́л тебе́ в Пари́же. 

Почему́ ты не но́сишь э́то пла́тье? 

Б: Потому́ что э́то пла́тье мне не нра́вится. 

Голубо́й цвет мне не идёт. 

А: Masha, why are you wearing this terrible 

violet sweater? It doesn’t suit you! 

Б: Because I like it. I think it  

suits me. 

А: Look, what a beautiful blue dress dad bought 

for you in Paris. Why you don’t wear this 

dress? 

Б: Because this dress I don’t like. The blue 

colour doesn’t suit me. 

2 

 

А: Что ты обы́чно но́сишь до́ма? 

Б: Ле́том в Москве́ жа́рко. Я ношу́ шо́рты  

и футбо́лки. 

А: А что ты но́сишь зимо́й? 

Б: Зимо́й то́же ношу́ шо́рты и футбо́лки. 

А: Шо́рты и футбо́лки зимо́й?  Тебе́ не 

хо́лодно? 

Б: Нет, мне не хо́лодно. Коне́чно, на  

у́лице зимо́й о́чень хо́лодно. Но в 

кварти́ре всегда́ тепло́. 

А: А в Aвстра́лии в кварти́ре зимо́й 

хо́лодно. Австрали́йцы но́сят джи́нсы  

и тёплые свитера́. 

А: What do you usually wear at home? 

Б: In summer in Moscow it is hot. I wear shorts 

and T-shirts. 

А: And what do you wear in winter? 

Б: In winter I also wear shirts and T-shirts. 

А: Shorts and T-shirts in winter? You aren’t 

cold? 

Б: No, I am not cold. Of course, outside in 

winter (it is) very cold. But in the appartment 

(it is) always warm. 

А: And in Australia in the appartment in winter 

it’s cold. Australians wear jeans and warm 

sweaters. 

3 

1 

удо́бный        дорого́й       ужа́сный       тёплый 
comfortable       expensive          terrible              warm 
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Со́рок лет наза́д, когда́ ещё был Сове́тский Сою́з, в Москве́ бы́ло тру́дно купи́ть 

хоро́шие джи́нсы, кроссо́вки, свитера́ и ку́ртки. Все молоды́е лю́ди хоте́ли америка́нские 

джи́нсы и кроссо́вки. Но то́лько спекуля́нты продава́ли джи́нсы, и э́то бы́ло о́чень 

до́рого. 

Сейча́с в Москве́ мо́жно купи́ть всё, что вы хоти́те. Здесь мно́го 

магази́нов и бути́ков, где есть дорога́я и дешёвая оде́жда. Сейча́с в 

Москве́ есть италья́нская, францу́зская, америка́нская и кита́йская 

оде́жда. Джи́нсы — э́то уже́ не голуба́я мечта́, не си́мвол свобо́ды, а 

проста́я и удо́бная оде́жда на ка́ждый день. 

Де́вушкам нра́вится мо́дная, дорога́я оде́жда. Они́ чита́ют мо́дные 

журна́лы, смо́трят мо́дные бло́ги и предпочита́ют покупа́ть дороги́е, 

бре́ндовые ве́щи. А пожилы́е лю́ди предпочита́ют носи́ть просты́е и 

удо́бные ве́щи. 

Зимо́й в Москве́ хо́лодно и ча́сто идёт снег. Поэ́тому зимо́й лю́ди 

но́сят тёплое пальто́ и́ли ку́ртку, сапоги́, перча́тки, тёплые 

ша́рфы и ша́пки. Но молоды́е же́нщины ча́сто хо́дят без ша́пки, 

да́же когда́ о́чень хо́лодно, - 10º. Потому́ что они́ хотя́т показа́ть 

краси́вые во́лосы. 

Весно́й и о́сенью в Москве́ прохла́дно, 

па́смурно и ча́сто идёт дождь. Москвичи́ 

но́сят лёгкие пальто́, плащи́ и́ли ку́ртки. 

Ле́том в Москве́ иногда́ о́чень жа́рко, плюс 25-30º. Ле́том мужчи́ны 

но́сят джи́нсы и́ли шо́рты и футбо́лки. А же́нщины но́сят лёгкие 

пла́тья, ю́бки и́ли брю́ки и блу́зки и́ли футбо́лки. Москвичи́ не но́сят 

вьетна́мки, да́же когда́ о́чень жа́рко. 

Е́сли на рабо́те есть дресс-код, на рабо́те мужчи́ны но́сят деловы́е 

костю́мы, а же́нщины — ю́бки и блу́зки.  

Чита́йте текст: «Что лю́ди но́сят в Москве́?» 

Разгово́р. Conversation. In pairs, ask each other: 

1. Кака́я пого́да ле́том в Москве́? Что лю́ди обы́чно но́сят 
ле́том? 

2. Кака́я пого́да в Москве́ зимо́й? Что лю́ди но́сят зимо́й? 

3. Что австрали́йцы но́сят зимо́й? А ле́том? 

4. Что лю́ди но́сят, е́сли на рабо́те есть дресс-код? 

5. Что обы́чно но́сят студе́нты / бизнесме́ны / молоды́е 
ма́мы / пенсионе́ры? 

Пра́ктика:  
Connect adjectives and nouns. 
 
 

дорого́е 

тёплая 

мо́дные 

лёгкий 

просто́е 

пожилы́е 

 

джи́нсы 

ку́ртка 

пла́тье 

шарф 

лю́ди 

пальто́ 

     просто́й casual (simple)       мо́дный fashionable      лёгкий light       тёплый  warm         

удо́бный comfortable     дорого́й expensive     дешёвый cheap      бре́ндовый brand name 
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